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摘 要 ： 翻译作为推动 中 国 网 络文 学全球化的 重要手段 ，
近年来受益 于人工智 能 （

ＡＩ
） 的 快速发展 ，

大幅提 高 了 翻译效率并显著降低 了 成本 。 然 而 ，

Ａ Ｉ 翻译在处理文化差异 、 维持 文 学风格及确保翻译

一致性等方 面仍 面 临诸 多挑战 。 此外 ，

ＡＩ 翻译在伦理层面 引发 了 关 于道德代理 、 责任 归属及技术设

计伦理决策逻辑的 深刻 思考 。 本研究通过分析具体案例 ， 揭 示 了ＡＩ 翻译在 文化理解和文 学表达 中

的 不足
，探讨 了Ａ Ｉ 翻译技术设计 中 的伦理决策逻辑 ，

明 确 了 责任归 属 问 题
，
提 出 了 多 层 次的伦理规

范
， 并 强调 了 人类译者和译后 编辑者在 Ａ Ｉ 翻译流程 中 的监督与 优化 角 色 。
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ｉ ． 引 言

近年来 ， 中 国 网络文学凭借其独特 的魅力 与创

新精神 ， 在全球广受关注 ， 成为 中华文化
“

走 出 去
”

的

一张亮丽名 片 。 第三届上海 国 际网络文学周发布 的

《 ２ ０２ ４ 中 国 网络文学出 海趋势报告 》 指 出 ，

２ ０２ ４ 年 中

国 网络文学 出 海呈现 四 大趋势 ：
ＡＩ 翻译 ， 加 速 网文

多语种 出 海 ；
全链 出 海 ，

ＩＰ 全球共创模式升级 ；
交流

互鉴 ， 深人
“

Ｚ 世代
”

流行文化 ； 新机涌 现 ，
全球开拓

发展新空 间 。

《 ２ ０２３ 中 国 网络文学 出 海趋势报告 》 （ 以下简称

１ 作者简介 ： 齐金鑫
， 博士 ，

中 山大学外 国语学院副教授 、硕士生导师 ；
主要研究方 向 ： 翻译史 、文学翻译 。

李德超
， 博士 ，

香港理工大学语言科学与技术学系教授 、博士生导师 ；
主要研究方 向 ： 实证翻译研究 、翻译史 。

基金项 目 ： 本文得到教育部人文社会科学研究规划青年基金项 目
“

清末民初伪译小说的行动主义研究
”

（
２ ２ＹＪＣ ７４ 〇〇ｅ ｉ

）

的资助 。

１ ５



鉍 ｆ？ 岬 尤 Ｊ 叙 辱
Ｔｒａｎ ｓ ｌ ａ ｔ ｉ ｏ ｎ Ｒｅ ｓ ｅ ａ ｒ ｃｈ  ａｎ ｄ Ｔ ｅａ ｃｈ ｉ ｎ

ｇ

《 ２ ３ 报告 》 ） 与 《 ２ ０２ ４ 中 国 网络文学 出 海趋势报告 》

（ 以下简称 《 ２４ 报告 》 ） 显示 ，

２０２３ 年中 国 网络文学海

外营收从 ２０２ ２ 年的 ４０ ． ６３ 亿元增至 ４３ ． ５ ０ 亿元 ， 出 海

作品总量扩充至 ６９ ． ５８ 万部 。 同年 １ ０ 月
，
阅文旗下

海外 门户
“

起点 国 际
”

（
ＷｅｂＮｏｖｅ ｌ

） 上线约 ３６００ 部 中

国 网络文学翻译作 品 ， 较三年前增长 １ １ ０％ 。 中 国 网

络文学
“

出海
”

的惊人发展速度 ，
引 起学者 的广泛关

注 （
Ｌ ｉ

， 

２ ０２ ３
； 

Ｙｏｕ
， 

２ ０２ １
） 。

Ａ Ｉ 的作用功不可没 。 据 中 国社会科学 院文学研

究所 《 中 国 网络文学发展研究报告 》 课题组发布 的

《 ２ ０２ ３ 年中 国 网络文学发展研究报告 》 ，

２ ０２ ３ 年
“

起

点 国 际
”

持续推进人机协作 的 ＡＩ 翻译模式 ， 推出 包

括 《神话纪元 ， 我进化成 了 恒 星级 巨兽 》 （ 中 译英 ） 、

《公爵的蒙面夫人 》 （ 英译西班牙语 ） 在 内 的多部 Ａ Ｉ

翻译畅销佳作 。 《 ２ ４ 报告 》进
一步显示 ，

２ ０２ ４ 年 中 国

网络文学多语种 出 海成效显著 ： 网文翻译出 海作 品

总数突破 ６０００ 部 ， 其 中 新增 ＡＩ 翻译作 品 达 ２０００

部 ， 同 比增长 ２０ 倍 ； 在网文畅销榜 Ｔｏ
ｐ

ｌ ＯＯ 作品 中 ，

Ａ Ｉ

翻译作品 占 比 尚达 ４２％ 。
ＡＩ 翻译不仅拓宽 了 中 国 网

络文学 的海外传播范 围 ，
也让更多不 同文化背景 的

读者有机会了解和喜爱中 国 网络文学 。

在成本方面 ， 《 ２ ０２ ３ 年中 国 网络文学发展研究报

告 》指出 ，

ＡＩ 翻译系统可将行业效率提高 ３ ６００ 倍 ， 同

时将翻译成本降至原来 的 １％ 。 尽管人工校对与 编

辑仍不可或缺 ，但 ＡＩ 的初步翻译 已极大减轻 了译者

的工作量 （
Ｋｉｒｏｖ＆ Ｍａ ｌ ａｍｉｎ

，

２ ０２ ２
） 。 随着 Ａ Ｉ 系统 的

不断学习和数据 的不断积累 ， 译文质量将持续提升 ，

对人工校对 的需求也将逐步减少 ， 从而进
一步降低

长期翻译成本 。 因此 ，

ＡＩ 在 网络文学翻译 中 的应用

前景广 阔 （
Ｚｈａｎ

ｇ ， 

２ ０２３
； 

Ｚｈａｏ
， 

２ ０２ ３
） 。

学界对 中 国 网络文学 的海外传播 已进行 了 多方

面探讨 。 其中 ， 关于传播策 略 的分析 （ 严立 刚 、 欧 阳

友权 ，

２０２ ３
） 以及传播路径 和现状 的 研究 （ 陈彦旭 ，

２ ０ １ ８
；何 弘 ，

２ ０２ ２
； 张 富 丽 ，

２０２ ３
；
吴 申 伦 、 龙 雨 晨 ，

２ ０２３
） 揭示了 网络文学在全球范 围 内 的传播特点 和

多元化传播策略 ；对民 间 翻译组织 （
王祥兵 ，

２ ０ １ ５
） 以

及译介模式 和影 响 的 研究 （ 吴赞 、 顾忆青 ，

２ ０ １ ９
；
吴

赞 、林轶 ，

２ ０２ ２
） 凸 显 了 翻译实践在推动跨文化传播

中 的关键角 色 。 此外 ，数字化翻译模式本体研究 （ 邓

丽君 ，

２０２ ３
） 和对商业出版社 （ 汪宝荣 ，

２ ０２ ０
） 以及

“

纸

托邦
”

（ 石春让 、 张静 ，

２ ０２３
） 或

“

实践社群
”

（ 卢 静

２ ０２３
） 的深人探讨 ， 展示 了 网络文学在数字化和商业

化过程中 的转型和创新 。 最后 ， 关于 网络文学 中 多

模态叙事的研究 （ 邵璐 、 吴怡萱 ，

２ ０２ １
） 则关注于提升

叙事技巧 ，
以 增 强 文 学作 品 的 吸 引 力 和传播效果 。

这些研究综合展现 了 中 国 网络文学在全球文化交流

中 的多维度影 响 。 在 ＡＩ 技术背景下 ， 部分学者 （ 邵

璐 、吴怡萱 ，

２ ０２ １
； 何弘 ，

２ ０２ ２
；
吴赞 、 林轶 ，

２０２ ２
） 关注

Ａ Ｉ 在网络文学翻译实践 中 的应用 ， 同 时也有学者批

评 Ａ Ｉ 技术发展 中
“

技术 中 心 主义
”

的 隐 患 （ 陶锋 ，

２ ０ １ ９
：％ ） 。

然而 ，

ＡＩ 技术在深刻改变 网络文学翻译生态 的

同时 ，其实际应用暴露 的 问题及其对 翻译伦理 的 冲

击 ，仍有广 阔且亟须深人探讨 的空 间 。 基于此 ， 本文

聚焦 ＡＩ 翻译 的实 际案例 ， 剖析其技术局 限 ， 并探讨

其对翻译主体 、责任归属等核心伦理议题 的挑战 ， 结

合多层次伦理规范 ， 强调人类译者和译后编辑者在

Ａ Ｉ 翻译流程中不可或缺的伦理角 色与责任 。 为直观

展现 ＡＩ 翻译 的局 限及其伦理意涵 ， 本文 以 《 ２ ０２ ３ 中

国 网络文学出海趋势报告 》 中 中译英
“

ＡＩ 翻译爆款
”

《神话纪元 ， 我进化成 了恒星级巨兽 》 （
Ｍ
ｙ

ｆＷｃａ ＺＥｒａ ／

／ ￡Ｖｏ Ｚｖｅ ＜ｉｋｔｏａＳｅａｓ ？
） 为核心案例展开

分析 。

２ ．ＡＩ 在 中 国 网络文学翻译 中的局限

尽管基于深度学 习 的 ＡＩ 翻译 系 统在语言流 畅

度与翻译适 当性方面不断进步 （
Ｐｏ

ｐ
ｅ ｌｅｔａ ｌ

，

２ ０２ ０
：９

１ ０
） ，但在处理富含文化 内 涵 、 独特风格和创造性 的

中 国 网络文学 时仍面 临挑战 。 这些 问题 的解决 ， 依

赖人类译者 的语言能力 、文化敏感性和专业素养 （ 肖

婷 、康志峰 ，

２ ０２ ５
：１ ０ ５

） 。 以下结合 《神话纪元 》 的 ＡＩ

翻译实例 ， 具体分析其局限性 。

２ ． １ 文化差异的理解及处理不 当

ＡＩ 在应对深层文化意涵 和特定语境 时 ，
往往难

以准确传递文化特质 。 中华性作为 中 国 网络文学海

外传播的
“

魂
”

（ 汤哲声 ，

２ ０２ ３
：１ ４６

－

１ ４９
） ， 若在翻译

中被大幅删改或弱化 ， 势必导致作 品 丧失文化根基

和特色 ， 削弱其在 国 际市场 的 独特性 和 吸 引 力 。 正

如许钧所言 ， 中 国文化
“

走 出 去
”

应格外重视语言文

化异质性 的保 留 与呈现 （ 刘 云 虹 、许钧 ，

２０ １ ６
：７ ５

） 。

然而 ，

ＡＩ 工具 （ 如 ＣｈａｔＧＰＴ
） 常出现语义理解偏差 ，

导

致翻译生硬或表达不准 （ 李宜芸 、牛云平 ，

２ ０２ ４
：２ ７ ） ，

易误导海外读者 。

例如 ， 角 色 名 字 的 直译 ， 如
“

陈楚
”

译 为
“

Ｊａｃｋ

Ｃ ｌａｒｋ
”

、

“

张晓兰
”

译为
“

Ｄｏｒ ｉ ｓＲａｖｅｎ
”

，
虽使名 字在英

文语境中更 自 然 ， 却 削 弱 了 角 色原有 的文化背景与

身份特征 ， 损 害 了 文本 的文化风貌 。 正如
一

位读者

评论道 ：

“

Ｗ ｅ ｓｔｅｒｎ ｉｚ ｉｎ
ｇ

ｎａｍｅ ｓｓ ｉｍ
ｐ

ｌ

ｙ
ｄｏｅ ｓｎｏｔｗｏｒｋ ． ． ．

Ｉ ｆ
ｙ

ｏｕ
’

ｒｅｓｅｔｏｎｗｅ ｓｔｅｒｎ ｉ ｚ ｉｎ
ｇ

ａｎｏｖｅ ｌ
，ａ ｌｏｔｍｏｒｅｅｆｆｏｒｔ

ｎｅｅｄ ｓ ｔｏｂ ｅ
ｐ
ｕｔ ｉｎ ．Ｂｕｔ ｉ ｔ

’

ｓｎｏｔｅｖｅｎｎｅｅｄｅｄ ．

”

（ 将名 字

１ ６



■ＡＩ＋翻 （
口

） 译学 人工 智 能 翻 译 的挑 战 与 伦理 思 考 以 中 国 网 络 文 学 的 翻 译 为 例

西化根本行不通 … … 如果执意要把一部小说西化 ，

那就必须投人更多功夫 。 但这么做其实毫无必要 ） 。

此外 ，文 中形容年轻人或孩子
“

虎头虎脑
”

， 直译为
“

ａ

ｔ ｉ

ｇ
ｅｒ ｌ ｉｋｅａ

ｐｐ
ｅａｒａｎｃｅ

”

（ 虎
一般 的外表 ） 或

“

ａｂｏ
ｙ
ｗ ｉ ｔｈ

ａｔ ｉ

ｇ
ｅｒ

’

ｓｈｅａｄ
”

（ 长着虎头 的男 孩 ） ， 容易 引起英语读

者误解 ，偏离原意 。

２ ． ２ 文学风格与情感色彩缺失

文学性是中 国 网络文学 的
“

本
”

（ 汤哲声 ，

２ ０２ ３
：

１ ４ ５
－

１ ４６
） 。 网络文学 的情感色彩 、 作者风格和特定

修辞承载着重要 的交际与语篇功 能 ， 而现有 自 然语

言处理技术对此处理能力 有 限 （ 张政 、 王 赞 ，

２ ０２ ４
：

１ ３
） 。

Ａ Ｉ 在情感 、文体和语域的把握上仍存在短板 。

网络文学中流行语和粗俗语言常是塑造人物性

格的关键 。 例如 ，
选定 陈楚所在班级班长和武修委

员 时
，班主任迅 速决定 了人选 。 班里 的 学生夏右辉

评论道 ：

“

我敢肯定 ， 这里面
一定有什 么 ＰＹ 交易 。

”

“

ＰＹ 交易
”

在中文 网络语境 中 带有 明显 的非正式 、 俚

语色彩和讽刺意味 ， 常用于形容不正 当交易 ， 符合高

中生身份设定 。 译文
“

Ｉ

’

ｍｓｕｒｅ ｔｈｅｒｅ
’

ｓｓｏｍｅｋｉｎｄｏｆ

ｑ
ｕ ｉｄ

ｐ
ｒｏ
ｑ

ｕｏｇｏ ｉｎ
ｇｏｎｈｅｒｅ 

”

使 用 拉 丁 词 

“

ｑ
ｕ ｉｄｐ

ｒｏ

ｑ
ｕｏ

”

，
虽表达 了交换概念 ， 却失去 了原文 的轻佻语气

和讽刺色彩 ，使角色发言过于正式 ， 抹杀 了人物特点 。

原文描述
“

六 角 蝾螈
”

生长速度 ：

“

这个成长速

度 ，
比吃 了金坷垃膨胀得还快 ， 完全违背生物 的成长

规律 。

”

译文为 ：

“


ｔｈｅＳ ｉｘ ｌｅ
ｇｇ

ｅｄＳ ａ ｌａｍａｎｄｅｒ
ｇ

ｒｅｗ

ｖ ｉ ｓ ｉｂ ｌ

ｙｔｈ ｉ ｃｋｅｒａｎｄ ｌｏｎ
ｇ
ｅｒ

，ｃｏｍ
ｐ

ｌｅｔｅ ｌ

ｙｄｅｆ
ｙ

ｉｎ
ｇｔｈｅ

ｂ ｉｏ ｌｏ
ｇ

ｉ ｃａ ｌ
ｇ

ｒｏｗｔｈｒｕ ｌｅ ｓａｆｔｅｒｅａ ｔ ｉｎ
ｇ

ｔｏｆｕ ｌ ｌｎｅ ｓ ｓｔｗ ｉ ｃｅ ．

（ 这条六角蝾螈在吃饱两次后 ， 体型 明显变得更加粗

壮修长 ， 完全违背 了生物生长规律 ） 原文通过
“

比吃

了金坷垃膨胀得还快
”

的 比喻增添 了 幽 默感 和夸张

效果 ，译文则显得平淡直 白 ， 缺失 了文学风格 。

２ ． ３ 翻译不 致性

ＡＩ 翻译在处理复杂或抽象概念时 ， 常 出 现不
一

致 。 例如 六 角 蝾螈
”

在 不 同 译文 中 被称为
“

Ｓ ｉｘ

ｌｅ
ｇｇ

ｅｄＳ ａ ｌａｍａｎｄｅｒ
”

与 

“

Ｓ ｉｘ ｈｏ ｒｎｅｄＳ ａ ｌａｍａｎｄｅｒ
”

，

‘ ‘

六

角龙
”

译为
“

Ｓ ｉｘ ｈｏｒｎｅｄＤｒａ
ｇ
ｏｎ

”

。 这种不
一致引起 了

读者 的 困惑 。

一

位读者评论 ：

“

Ｓ ｉｘ ｈｏｒｎｅｄｓａ ｌａｍａｎｄｅｒ

ｂｅｃａｍｅａ ｄｒａ
ｇ
ｏｎ  ｉ ｎ ａ

ｐ
ｕｆｆ

 （
ｓ ！

＋

ｃ ．

） 

”

（ 六角蛛螺嘆的一声

就变成了龙 ） ，表达 了对
“

六角蝾螈
”

突然变成
“

龙
”

的

困惑 。 另
一

位读者则 询 问 ：

“

Ｗａ ｓｎ
’

ｔ ｉ ｔｃ ａ ｌ ｌｅｄａＳ ｉｘ

ｈｏｒｎｅｄＤｒａ
ｇ
ｏｎｂｅｆｏ ｒｅ ？（ 

ｓ ！

＋

ｃ ．

）

”

 （ 之前不是 叫 六 角 龙

吗 ？ ） ，对术语变化产生疑问 。

翻译策略也存在不一致 。 原文 中 的
“

真武天王
”

被直译为
“

ＴｒｕｅＭａｒｔ ｉａ ｌＨｅａｖｅｎ ｌ

ｙ
Ｋｉｎ

ｇ

”

， 保 留 了原名

含义和风格 ，但
“

九幽天王
”

却译为
“

ＳｋｙＫｉｎ
ｇ
Ｄｅｎｎ

ｙ

Ｋａ
ｙ
ｅ

”

， 完全改变 了 原名 的文化意涵 ， 造成译文风格

不统一 。

２ ． ４ 创造性与适应性不足

Ａ Ｉ 翻译在处理需要高创造性和适应性 的任务时

表现不佳 。 尤其在涉及文化审美和细腻情感表达 的

文本中 ，

Ａ Ｉ 难 以理解作品 的独特韵 味 ，
导致译文缺乏

灵活性和生动性 。 归根结底 ，

Ａ Ｉ 缺乏人类丰 富 的情

感体验和基于感性 的想象力 （ 吴勇立 ，

２ ０２ ４
：３８ ） 。

以对陈楚外貌 的描述为例 ， 原文
“

陈楚脸上
一直

没什么血色 ，
显得 白皙干净 ， 并且五官很秀气 ，

比许

多女生还好看
”

，反映了东方文化对男 性清秀 白皙面

容 的肯定 ， 不必然关联性取向 。 然而 ， 译成英文
“

Ｊａｃｋ

Ｃ ｌａｒｋａ ｌｗａ
ｙ

ｓｈａｄａ
ｐ

ａ ｌｅｃｏｍ
ｐ

ｌｅｘ ｉｏｎ
，ａｐｐ

ｅａｒ ｉｎ
ｇ

ｆａ ｉｒａｎｄ

ｃ ｌｅａｎ ．Ｈ ｉ ｓｆａｃ ｉａ ｌｆｅａｔｕｒｅ ｓｗｅｒｅｓｏｄｅ ｌ ｉ ｃ ａｔｅ  ｔｈａｔ ｈｅ  ｌｏｏｋｅｄ

ｂｅｔ ｔｅｒ ｔｈａｎｍａｎ
ｙ

ｆｅｍａ ｌｅｓ ｔｕｄｅｎｔ ｓ

”

，却可能 因西方文化

对男性美 的不 同理解而被误解为 暗示 同性恋倾 向 ，

有读者 即产生此联想 ， 尽管角 色并非如此 。

３ ．ＡＩ 翻译的伦理思考

一

味指摘机器翻译 的错误 ，
以此证 明其不如人

脑翻译 ， 有失公允 （ 聂珍钊 ，

２０２３
：１ ０

） 。 生成式人工

智 能如 Ｃｈａ ｔＧＰＴ 在翻译效率和 准确 性方面优势显

著 ，错误率远低 于人类译者 （ 张文 煜 、 赵璧 ，

２ ０２ ４
：

９４
） ，但其背后存在诸多亟须深思 的伦理 问题 ， 包括

翻译主体的道德角 色 、 责任归属 以及技术设计 中 的

伦理决策逻辑 。 只有在技术进步与伦理规范 同步发

展 的基础上
，

ＡＩ 翻译才能实现高效 、准确 的跨语言沟

通 ，促进不 同文化间 的理解与尊重 。

３ ． １ 责任归属 与道德代理

传统翻译中 ， 译者不仅是语言转换者 ，
还是文化

诠释者和价值判断者 。 其决策基 于 自 身文化背景 、

道德判断及对作者意 图 的理解 ， 体现 了 义务论伦理

对译者忠实性 的要求 ，
以及功利 主义伦理对效益最

大化的关注 （
Ｃｈｅ ｓｔｅｒｍａｎ

，

２ 〇２〇
：２ １ ２ ２

） 。 译者是传

统翻译决策 的 明确主体 。

然而 ，

ＡＩ 翻译 的 出 现颠覆 了这一主体格局 。
ＡＩ

系统虽提高 了译文生成效率 ， 却缺乏人类译者 的文

化敏锐度 ，无法承担译者应有 的 自 我反思 与选择责

任 ， 丧 失 了 在意识形态 、 政 治 、 伦 理层 面 的 主 体性

（
Ｔ
ｙ
ｍｏ ｃｚｋｏ

，

２〇Ｍ
：
幻 ９

） 。 例如 ， 翻译
“

虎头虎脑
”

这

类富含文化意象 的表述 时 ， 人类译者会通过理解语

境和习语 内 涵 ，
选择更符合 目 标语审美 的译文或辅

１ ７



鉍 ｆ？ 岬 尤 Ｊ 叙 辱
Ｔｒａｎ ｓ ｌ ａ ｔ ｉ ｏ ｎ Ｒｅ ｓ ｅ ａ ｒ ｃｈ  ａｎ ｄ Ｔ ｅａ ｃｈ ｉ ｎ

ｇ

以注释 、意译等手段来传达生动感 。
Ａ Ｉ 翻译则依赖

预设算法与 大数据语料进行机械化处理 ， 难 以 主动

反思语言背后 的文化 、 伦理或意识形态 因素 ， 无法承

担选择背后 的道德或文化责任 。 因此
，

ＡＩ 的介人不

仅是技术革新 ，更是主体格局 的深刻变化 。

翻译主体的转换使责任归属 问题 日 趋复杂 。 当

技术时代的伦理行为主体既可为
“

群体主体
”

也可为

机器或人机融合时 （ 任文 ，

２ ０ １ ９
：５０ ） ， 翻译责任归属

不再仅指向译者个人 ， 特别是 当 ＡＩ 的决策过程受算

法与语料等因素决定时 ， 更牵涉开发者 、技术平 台 与

算法设计者等多方责任 。 在生成式 Ａ Ｉ 盛行 的 背景

下 ， 翻译质量还取决于用户输人的提示词 （ ｐ
ｒｏｍ

ｐ
ｔ ｓ

） ，

而提示词 的 自 由设定 与难 以 追溯 ， 使偏差归 因 更为

困难 。 偏差若源 于不 当 提示词 ，
用 户 是否应承担责

任 ？ 因此 ，

ＡＩ 翻译冲击 了传统的译者伦理观念 。

布鲁 诺 ？ 拉 图 尔 （
Ｂ ｒｕｎｏＬａｔｏｕｒ

） 的
“

委 托
”

（
ｄｅ ｌｅ

ｇ
ａｔ ｉ ｏｎ

） 概念指人类将特定 的任务 、 功 能或行为

转移给非人类实体 （ 如技术或机器 ） ， 令其代为执行

原需人类参与 的工作 。 委托不仅是技术对人类劳动

的替代 ，
还意 味着对人类行为 的规范 与 约束 。 通过

相应设计与功 能嵌人 ， 技术对人类行为加 以
“

规定
”

（ ｐ
ｒｅ ｓｃｒ ｉ

ｐ
ｔ ｉｏｎ

） ，
通过预设规范与参数引 导 限定人类决

策与行动 （
Ｌａ ｔｏｕｒ

，

１ ９９２
：２３ １ ２３ ４

） 。 传统上 ，
技术被

视为中性中介工具 ， 仅执行预定指令与功能 ， 不参与

价值判断或道德决策 。 然而 ， 当 委托扩展至伦理层

面时 ， 技术 的地位随之改变 。 此时 ， 技术不再只是被

动 的操作对象 ， 而成 为某种 意义上 的
“

道德代理
”

（
ｍｏｒａ ｌ

ｐ
ｒｏｘ

ｙ ） ， 在特定情境下承担道德或伦理决策

职责 ，代替人类面对复杂 的价值判 断 （
Ｍ ｉ ｌ ｌａｒ

，

２０ １ ４
：

４９
－

５０
） 。 在 Ａ Ｉ 翻译中 ，

“

委托
”

体现为人类将翻译任

务转移给机器 ， 让技术取代原本需要人工完成 的语

言转换与文化解读 。
ＡＩ 翻译系统 的算法与设计者 的

价值选择 ， 决定 了其在处理文本时会
“

规定
”

用户 的

行为与决策 ， 使译者 的文化意志 、 道德判断乃至意识

形态被算法塑造 。 当 Ａ Ｉ 承担起对翻译 内 容 的选择

和价值评判 时 ， 便在某种程度上代替人类决策文化

与伦理问题 ， 成为道德代理 。

但 ＡＩ 在执行伦理决策 时存在不足 。 以 网络文

学翻译为例 ，

ＡＩ 在决定是否保 留源文化 的异质性 ，
以

及如何处理文化符号和传统文化元素 时 ， 实 际上是

在进行某种道德判断 ， 扮演 了 道德代理 的 角 色 。 然

而 ，代理人能否被视为道德代理 ， 取决于其是否 能够

执行符合道德标准 的行为 ， 而不取决 于其是否应对

这些行为承担道德责任 （
Ｆ ｌｏｒ ｉｄ ｉ

，

２ ０２３
：１ ３６

） 。
ＡＩ 翻

译或许能通过算法和训练语料实现一些合乎道德或

文化期待 的译文选择 ，但这并不意味着 ＡＩ 系统本身

应 当对这些行为负责 ； 真正 的责任仍应 由开发者 、用

户 等人类主体共同承担 。

３ ． ２ 技术设计中 的伦理

ＡＩ 翻译的技术设计直接反映了开发者的价值取向

与文化偏好 。 拉图尔指出 ， 非人类技术 （
ｎｏｎｈｕｍａｎｓ

） 承

担了设 计 者 的
“

选 择 性 态 度 （
ｓｅ ｌｅｃ ｔ ｉｖｅａｔｔ ｉ ｔｕｄｅ ｓ

） 

”

（
Ｌａｔ〇ｕｒ

，

１ ９９２
：２ ３３ ） 。

ＡＩ 系统 的表现 ， 不仅取决于算

法性能 ，
还深受设计者所选语料 、训 练方式 、 算法权

重及语言观念 的影 响
，
引 导译文优先满足某些语言

流畅度或主流文化适配 的标准 。 当技术大规模部署

时 ， 原本属 于个人或 团队 的偏好便被复制 、扩散并 自

然化为
“

客观
”

规则 。 例如 ， 若训 练语料主要来 自 英

美媒体 ， 系统可能默认英语叙事逻辑与价值观为
“

标

准
”

； 若算法优先追求可读性 ， 就可能牺牲文化异质

性 ，将地方色彩 的表达
“

归化
”

成通用英文 。
Ａ Ｉ 系 统

看似客观 ，
实则持续将设计者 的 主观选择投射到每

一次 自动化翻译 中 ， 影 响全球读者对源文化 的理解

与想象 。

此外
， 许多误译源 于技术设计 中对伦理参数 的

忽视 。 这些误译表现为无法准确传达 隐含意义或偏

离 目 标语言表达 习惯 的机械直译 。 其根源在于机器

翻译的预训 练过程忽视 了 源语言 的 伦理参数 ，
包括

伦理身份 、伦理语境与伦理环境等 因素 ，
导致源语与

目 标语转换过程 中 出 现缺乏文化考量 的直接转换 。

这意味着机器翻译 的误译不仅是技术瑕疵 ， 更涉及

伦理选择 的缺失和错配 （ 聂珍钊 ，

２ ０２ ３
：６ ） 。 例如前

文提到 的陈楚外貌描述 ， 其审美标准包含复杂 的伦

理 、文化与社会价值判断 ，形容男性
“

清秀
”

是对柔和

美好面部特征 的肯定 ，
不必然关联性取 向 或挑战性

别气质 。 然而 ， 转换为英文 时 ， 若未考虑 目 标语文化

特征与相应伦理参数 ， 易被解读为强调 阴柔特质 ， 引

发不必要 的联想 。 在此情境下 ， 机器翻译 的预训 练

缺乏对 目 标语言文化与伦理 的考量 ，
导致词语选择

与搭配未能恰 当呈现源文化 的评价标准 ， 产生跨文

化价值偏差 。

技术 中 的
“

规定
”

可通过 明 晰的语言指令规范用

户行为 ， 使人类遵循技术设定 。 然而 ， 技术并非完美

方案 ，仍存在歧视与偏见 ， 人们可通过某种手段
“

反

抗
”

非人类技术的规定 （
Ｌａｔｏｕｒ

，

１ ９９２
：２３２

－

２ ３３
） 。 在

生成式 ＡＩ 翻译 中 ，

“

提示词
”

（ ｐ
ｒｏｍ

ｐ
ｔ ｓ

） 犹如拉 图尔

所言 的
“

命令式指令
”

，
可视为对 ＡＩ 技术规定 的反抗

和再塑造 。 用 户 在设计提示词 时 ， 实 际上承担 了 部

分伦理决策责任 。 用 户 可通过精心设定提示词 （ 如

要求保留特定文化意象 ） ， 尝试引 导 Ａ Ｉ 突破算法 固

有 的
“

规定
”

， 实现更符合 目 标需求或伦理标准 的译

１ ８



■ＡＩ＋翻 （
口

） 译学 人工 智 能 翻 译 的挑 战 与 伦理 思 考 以 中 国 网 络 文 学 的 翻 译 为 例

文 ，对抗潜在的偏见或文化简化 。

然而 ， 这种
“

反抗
”

具有双面性 ： 用户 的主观偏好

也可能导致翻译失真或引人新的偏见 （ 如要求
“

翻译

得更地道
”

可 能强 化主流表达
，
弱 化非 主流文化 ） 。

提示词极大地影 响最终翻译 的 准确性 、 忠实度和风

格 ， 使其成为人机协作 中
一个关键且充满伦理张力

的环节 。

问题的关键在于 ： 当 翻译质量在很大程度上受

制于提示词 时 ， 用户 是否真正认识到 自 身对翻译结

果负有伦理责任 ？ 即用户 能否意识到其主观干预可

能影响译本 的呈现方式与文化再现 ？ 若缺乏清晰认

识 ， 用户可能在 出 现错误或偏差 时 ， 轻易 归咎 于 ＡＩ

的技术缺陷 ， 而忽视 自 身在提示设计 中 的道德责任 。

特别是
， 考虑到任何伦理 困境最终应 以公众价值观

和偏好为依据 （
Ｇｏ

ｇ
ｏ ｌ ｌ＆ Ｍｉｉ ｌ ｌｅｒ

，

２ 〇 ｌ ７
： （５８９

） ，

八１
决策

必须考 虑社会价值观 、 道 德 和 伦理 因 素 （
Ｍａｒ ｉｎｏ

，

Ｃａｎａｎｚ ｉ＆ Ａｒａ
ｇ
ｏｎａ

，

２ ０２４
：４８ ） ，

用户 的提示词不仅反

映个人偏好 ， 更应符合社会整体伦理标准 。 然而现

实中 ，并非所有用户 都具备足够 的伦理意识或文化

敏感度来充分考虑这些 因 素 。 在这种情况下 ，
翻译

错误或偏差不仅是技术问题 ， 也体现 了 用 户 未能承

担应有伦理责任 。

３ ． ３ 多层次伦理规范与人类监督

鉴于 Ａ Ｉ 承担着道德代理 的 角 色 ， 其技术设计也

体现 了开发者 的价值取 向 与伦理立场 ，
可 以从三个

层次规范人工智 能与伦理互动 ： 设计 即伦理 （
ｅｔｈ ｉ ｃ ｓ

ｂ
ｙ
ｄｅ ｓ ｉ

ｇ
ｎ

） 、 设计中 的伦理 （
ｅｔｈ ｉ ｃ ｓ ｉｎｄｅ ｓ ｉ

ｇ
ｎ

） 以及设计

伦理规范 （
ｅｔｈ ｉ ｃ ｓｆｏｒｄｅ ｓ ｉ

ｇ
ｎ

） 。 设计 即伦理强调在 ＡＩ

的算法和 系统架构 中 融人伦理推理能力 ， 使其能在

特定情境下作 出 符合伦理 的判断 ， 并清 晰解释其决

策依据 。 设计 中 的伦理聚焦 于 ＡＩ 系 统设计与开发

过程中 的伦理影响评估 ，要求 系统具备透 明性 、公平

性 ，并能 回应利益相关方的共同价值 。 设计伦理规范

涉及制定行为准则 ， 设定标准和认证流程 ， 确保开发

者和用户在研究 、设计 、构建 、部署和操作 ＡＩ 系统时具

备诚信 。 这要求设计者拥有清晰一致的伦理原则 ， 使

系统 能 据 此决 策 ， 并在偏离 时提醒用 户 （
Ｄ ｉ

ｇ
ｎｕｍ

，

２０２０
：２ １ ６ ２ １ ７

）  〇

在 ＡＩ 翻译系统 中 ， 伦理规范 的嵌人应在技术与

算法层面实现 。 系统应具备识别并处理文化敏感 内

容 （ 如宗教 、 性别 、政治隐喻 ） 的能力 。 可在训 练数据

中对易引发误读 的元素进行标注 ， 并将这些伦理标

签纳人模型微调过程 。 生成式 ＡＩ 系 统可 内 嵌伦理

风险识别模块 。 当用户输人包含歧视性或误导性 的

提示词时 ， 系统能发 出警示 、提供建议 ，
甚至拒绝生

成输出 。 通过对提示词进行
“

伦理标签
”

处理 ， 系统

可主动感知并调整潜在不 当 内 容 ， 避免文化误解或

伦理失范 。

在设计与开发过程 中
，
应通过工程与规范性方

法系统评估 Ａ Ｉ 翻译 的 伦理风险 。 项 目 初期建立 由

语言学家 、文化研究者 、 伦理学者与工程师组成 的跨

学科评审 团队 ， 审查算法 、语料来源与评估方式是否

存在偏见 。 同时 ， 定期公开模型架构 、训 练数据来源

及偏好参数等关键信息 ， 接受社会监督 ， 确保系统不

会因样本偏差而边缘化某些文化或语言 。 此外 ， 平

台和开发者应为提示词设计制定 明 确 的使用 指南 ，

提示用户如何撰写符合伦理 的请求 ， 避免极端或歧

视性表达 。 系统在处理提示词 时应提供
“

决策 透 明

度
”

， 允许用户 了解 Ａ Ｉ 如何解析提示词并作 出 文化

或伦理判断 ，促进用户反馈和模型优化 。

通过行业标准和行为准则 的建立 ， 保障 系 统研

发与使用 中 的伦理责 任 。 例如 ，
可 由行业协会制定

ＡＩ 翻译伦理评估体 系 ， 涵盖译文准确 度 、 文化敏感

度 、语言风格一致性等指标 ， 并对违规行为 （ 如 系 统

性歧视输出 ） 设定 明 确处理流程 。 特别是在生成式

ＡＩ 环境下 ，
还应设立

“

提示词伦理设计规范
”

， 明确不

同文化层面上 的红线 。 平 台应实施提示词 内容安全

过滤机制 ， 对极端 、 恶意提示词 进行拦截 或 限制 输

出 。 建立可追溯 的 日 志系统 ， 记录关键输人 （ 如提示

词 ） 和 系统决策过程 ， 便于在出 现严重伦理问题 （ 如

传播仇恨言论 、 重大文化 冒犯 ） 时进行责任溯源 （ 区

分用户恶意输人 、提示词不当或系统 固有缺陷 ） 。

正 如Ｍａｒ ｉ ｎｏ等 （
Ｍａｒ ｉｎｏ

，Ｃａｎａｎｚ ｉ＆Ａｒａ
ｇ
ｏｎａ

，

２ ０２４
：４９ ） 指出 ，人工智能必须始终 由人类监督 ， 只有

人机协 同才能最大化其功能 。 在 ＡＩ 翻译流程 中
，
译

者／译后编辑者是关键监督者 ， 负 责识别并修正 ＡＩ

输出 的文化误读 、 伦理偏差 。 在使用提示词 时需意

识到其影响力及潜在 的伦理责任 。 最终 ，
通过多层

次的伦理规范与人类监督 的协 同运作 ，

Ａ Ｉ 翻译才能

在技术进步的 同时 ， 更好地尊重文化多样性 、管控伦

理风险 ，促进更准确 、公正的跨文化交流 。

４ ． 结语

本研究探讨了人工智 能技术在 中 国 网络文学翻

译中 的应用 ， 分析 了 其在促进文学传播 中 的显著优

势与面临 的挑战 。 需要强调 的是 ， 本文对 ＡＩ 翻译不

足之处 的分析 ， 并非意在证明 ＡＩ 译者 的能力弱 于人

类译者 。 事实上 ，

ＡＩ 的犯错率远低 于人类译者 。 然

则 ，
正 因 ＡＩ 在形式和效率上成效显著 ， 其在文化诠

释 、价值选择和道德判断上的缺陷更应引起重视 。

１ ９



鉍 ｆ？ 岬 尤 Ｊ 叙 辱
Ｔｒａｎ ｓ ｌ ａ ｔ ｉ ｏ ｎ Ｒｅ ｓ ｅ ａ ｒ ｃｈ  ａｎ ｄ Ｔ ｅａ ｃｈ ｉ ｎ

ｇ

在伦理层面 ，

ＡＩ 翻译引发了关于道德代理与责任

归属 的复杂问题 。
ＡＩ 在执行翻译任务时缺乏人类译

者 的文化敏锐度和伦理判断能力 ，无法独立承担道德

责任 。 提示词 的设计对翻译结果 的伦理性具有重要

影响 ，用户需具备足够 的伦理意识和文化敏感度 ， 避

免因主观干预导致的翻译失真或偏见 。 为解决上述问

题
，本文借用多层次伦理规范框架与人类监督 ，

强调人

类译者和译后编辑者在 ＡＩ 翻译流程中 的监督与审核角

色 ，确保译文在文化和伦理层面上的准确性与公正性 。

技术不仅是工具 ，
还承担一定 的伦理角 色 ， 尤其

当技术成为
“

道德代理
”

时 。 只有技术进步与伦理规

范 同步发展 ，

ＡＩ 翻译才能促进不 同文化间 的理解与

尊重 。 未来研究应进一步探索 Ａ Ｉ 翻译技术与人类

译者协 同工作 的最佳实践 ，
完善伦理规范体系 ， 推动

ＡＩ 翻译在全球文化交流 中 的健康发展 。
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